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วเิคราะห์การใช้ค ายืมภาษาอังกฤษในเพลงลูกทุ่งอีสาน :  
กรณีศึกษาผลงานเพลงของสาวมาด เมกะแดนซ์ 

An Analysis of English Loan Words in Thai E-sarn Folksongs :  
A Case Study of Saomat Megadance 

 

ก่ิงกาญจน์ สร้อยจนัดา1 

บทคัดย่อ 
การศึกษาวัตถุประสงค์ของวิจัย มีดังนี ้1) เพื่อวิเคราะห์ค าและจ าแนกประเภทค ายืมภาษาอังกฤษที่พบใน      

บทเพลงของสาวมาด เมกะแดนซ์  และ 2) เพื่อศึกษาลกัษณะของค ายืมภาษาอังกฤษที่พบในบทเพลงของสาวมาด เมกะ
แดนซ์  

 กลุม่ตวัอย่างที่ใช้ในการศกึษา ได้แก่ ผลงานเพลง 35 เพลงจากอัลบัม้ 7 อัลบัม้ ระหว่างปี พ.ศ. 2549-2555 
ซึง่ได้มาโดยวิธีการสุม่อย่างง่าย โดยแต่ละอลับัม้เพลงจะสุม่เพลงจ านวน 5 เพลงของสาวมาด เมกะแดนซ์มาวิเคราะห์ 
เคร่ืองมือที่ใช้ คือ พจนานุกรมไทย และพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย โดยการวิเคราะห์ค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏใน
พจนานุกรม ผลการวิจัยพบว่า จ านวนค าที่พบในบทเพลงทัง้หมด 35 เพลง คือ 3,887 ค า เป็นค ายืมภาษาอังกฤษ
จ านวน 211 ค า คิดเป็นร้อยละ 5.43 โดยพบว่า จ านวนค ายืมภาษาอังกฤษมากที่สดุ คือ อัลบัม้ชุดที่ 3 คิดเป็นร้อยละ 
7.76 รองลงมาคือ อลับัม้ชดุที่ 5 คิดเป็นร้อยละ 7.37 และอัลบัม้ชุดที่ 6 คิดเป็นร้อยละ 6.35 ตามล าดับ การวิเคราะห์
ประเภทของค ายืมภาษาองักฤษ พบว่า จ านวนค านามมากที่สดุ คิดเป็นร้อยละ 60.19 รองลงมาคือค ากริยา คิดเป็น
ร้อยละ 24.17 ค ากริยาวิเศษณ์และค าคณุศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 4.74 ตามล าดับ ลกัษณะของค ายืมภาษาอังกฤษที่ใช้
ในบทเพลง พบว่า มี 2 ลกัษณะ คือ การทบัศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 87.68 และเปลี่ยนเสียงโดยการตัดพยางค์ คิดเป็นร้อยละ 
12.32  
 

ค าส าคัญ : ค ายืมภาษาองักฤษ ค ายืมในเพลงไทย เพลงลกูทุ่งอีสาน 
  

Abstract
 

The purposes of this study were: 1. to analyze English loan words appeared in E-sarn folksong of 
Saomat Megadance 2. to identify the English loan words found in the songs of Saomat Megadance.  
  The sample of the study comprised 35 target songs purposively selected from 7 albums, produced 
between year 2006 to 2012. Five songs of each album were chosen for the analysis. Thai Dictionary and 
English-Thai Dictionary were used in the study, to analyze English loan words appeared in the dictionary. The 
study found 3,887 words in the 35 target songs, and 211 English loan words were found in those songs which 
was 5.43 percent of the total words. Most of English loan words were found as much as 7.76 percent in the third 

1 นกัศึกษา หลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิาภาษาองักฤษ คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัราชภฏัเลย 
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album, 7.37 percent in the fifth album, and 6.35 percent in the sixth album. In the light of the part of speech of 
the loan words, most of them were nouns (60.19 percent), the second was verbs (24.17 percent) and the last 
were modifiers, adjectives and adverbs (4.74 percent). English words found in the songs were used directly in 
the full form (87.68 percent) and used by reducing the syllables (12.32 percent).  
 

Keywords : English loan word, Loan word in Thai song, E-sarn Folk songs  
 
ความเป็นมาของปัญหา 

ภาษาองักฤษเป็นภาษาในตระกูลอินโด-ยุโรเปียน 
มีรูปลกัษณะภาษาเป็นภาษามีวิภัตติปัจจัย เช่นเดียวกับ
ภาษาบาล-ีสนัสกฤต มีระบบเสยีงต่างกบัภาษาไทยบ้าง 
ภาษาอังกฤษมีการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงให้การน าค า
มาใช้ง่ายขึน้ ภาษาอังกฤษจึงได้รับความนิยมใช้เป็น
ภาษาเพื่อการสื่อสารมากที่สดุ มีประเทศต่างๆ ยอมรับ
ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการมากมาย ภาษาอังกฤษ
จงึกลายเป็นภาษาสากลของชาวโลก จนภาษาอังกฤษ
เข้ามามีอิทธิพลต่อชีวิตของคนไทยมากขึน้  ดังนัน้
ภาษาอังกฤษจึงเข้ามามีบทบาทต่อภาษาไทยมาก คน
ไทยบางคนนิยมพดูภาษาไทยปนภาษาอังกฤษกันอย่าง
แพร่หลาย วัฒนธรรมชาวตะวันตกเข้ามาปะปนใน
ชีวิตประจ าวันของคนไทยมากขึน้  ค่านิยมของสังคม
เปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย ภาษาไทยก็เปลี่ยนแปลง
ตามไปด้วย มีการยืมค าภาษาอังกฤษมาใช้โดยการทับศัพท์ 
ทับศัพท์เสียงเปลี่ยนไป ใช้ค าไทยแปล ใช้ค าอังกฤษ
ซ้อนหรือประสมกับค าไทย และเปลี่ยนความหมาย 
(ทองสกุ เกตโุรจน์, 2551)  

ค ายืมในภาษาไทยสว่นใหญ่เป็นค ายืมมาจาก
ภาษาอังกฤษซึ่งมีการรับมาใช้มากขึน้  เนื่องจากการ
ติดต่อค้าขาย เผยแพร่ศาสนาไปตามประเทศต่างๆ 
เพราะมีการค้าขายกับชาวต่างชาตินับตัง้แต่สมัยอดีต
จนถงึปัจจบุนั (สมศกัด์ิ ทองช่วย, มปป) ต้องมีชื่อสินค้า
ประเภทต่างๆ ที่ใช้เรียกเป็นค าเฉพาะ แต่ส าหรับสินค้า

บางประเภทจ าเป็นต้องคิดค าศัพท์ใหม่ๆ ขึน้มา เพื่อให้
เข้าใจในการสือ่สารและปฏิบัติไปในทิศทางเดียวกัน จึง
ท าให้มีสินค้าที่มาจากการแลกเปลี่ยนกันนัน้ได้รับ
อิทธิพลทางภาษาที่ชัดเจน ท าให้เกิดการแลกเปลี่ยน
และการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมเกิดขึน้  ลักษณะ
ของค ายืมเป็นการยืมค ามาใช้ปะปนในภาษานัน้ๆ โดย
รูปแบบการยืมเป็นการน าค าทับศัพท์มาใช้ โดยการน า
ค าเหล่านัน้มาใช้ซึ่งเป็นค าที่ใช้ง่ายตรงตามตัวอักษร 
และป รับระบบเสี ยงใ ห้ เหมาะสมกับภาษาไทย 
จุดประสงค์ที่มีการน าค าทับศัพท์มาใช้เพื่อการสื่อสาร 
การสื่อสารเป็นการส่งสารออกไปเพื่อความเข้าใจของ
ฝ่ายหนึ่งไปยังอีกฝ่ายหนึ่ง  ส าหรับในประเทศไทยก็
เช่นเดียวกัน ได้รับอิทธิพลจากการรับเอาวัฒนธรรม
ทางด้านภาษานีเ้ข้ามาใช้ปะปนในภาษาไทยเพิ่มขึน้ ใน
ชีวิตประจ าวนัมีการใช้ภาษาอังกฤษเพิ่มขึน้ และจะพบ
ค ายืมภาษาองักฤษที่เป็นค าทับศัพท์อยู่ในหนังสือพิมพ์ 
นิตยสาร การตัง้ชื่อ การโฆษณา สินค้า สถานที่รวมทัง้
อิทธิพลทางด้านการใช้ภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงที่ใช้
ขบัร้องในบทเพลงลกูทุ่ง  

ค าว่า “เพลงลูกทุ่ง” เป็นค าที่ปรากฏในวงการ
เพลงไทยประมาณ ปี พ.ศ. 2487 แต่ยังไม่มีการเรียกกัน
อย่างเป็นทางการว่าเป็นเพลงลกูทุ่ง นักร้องลกูทุ่งในยุค
แรกๆ จึงเรียกกันว่า ร้องเพลงตามแนวใครอย่างเช่น 
แนวสมยศ ทศันพนัธ์ แนวค ารณ สมัปุณณานนท์ ซึ่งจะ
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ร้องเป็นเพลงชีวิตหรือเพลงโห่ จึงถือว่านักร้องเหล่านี ้
เป็นนกัร้องเพลงชีวิต ต่อมาในปี พ.ศ. 2498 มีการใช้ค า
ว่าเพลงร าวง และเพลงตลาดตามล าดับ ส่วนค าว่า 
“เพลงลูกทุ่ง” เพิ่งจะมีการใช้รุ่นชาย เมืองสิงห์ ซึ่งผู้
บญัญัติค าว่า “เพลงลกูทุ่ง” คือ จ านง รังสิกุล โดยมีการ
จดัรายการออกเผยแพร่ทางสถานีโทรทศัน์ช่อง 4 โดยใช้ชื่อ
รายการว่า “เพลงลกูทุ่ง” นบัแต่นัน้มา (กวีรัตน์ คุณาภัทร, 
2532) 

เพลงลูกทุ่งอีสานที่มีการน าภาษาอังกฤษมา
ใช้ปะปนในเนือ้หาของบทเพลงนัน้มีการออกเสียงแบบ
ส าเนียงอีสาน เช่น ผลงานเพลงของสาวมาด เมกะ
แดนซ์ แสดงให้ เห็นบทบาทภาษาอังกฤษ  ท าใ ห้
ภาษาอังกฤษมีบทบาทส าคัญ การที่เพลงลกูทุ่งอีสาน
น าภาษาอังกฤษมาใช้ในเนือ้หาของบทเพลงได้รับ
อิทธิพลจากเทคโนโลยีและประเทศแถบตะวันตก
โดยตรง การรับเอาวัฒนธรรมด้านภาษามาปรับใช้ใน
ภาษาอีสาน ท าให้ภาษาอีสานมีการเปลี่ยนแปลงมากขึน้ 
การผสมผสานระหว่างภาษาอีสานและภาษาอังกฤษ
อย่างหลากหลาย ยังสะท้อนถึงวิถีชีวิตของชาวอีสานที่
เปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงมีความ
สนใจศกึษาเพลงที่สาวมาด เมกะแดนซ์ เป็นผู้ขบัร้อง 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพื่อวิเคราะห์ค าและจ าแนกประเภทของค า
ยืมภาษาองักฤษที่พบในบทเพลง  

2. เพื่อศกึษาลกัษณะของค ายืมภาษาอังกฤษ
ที่พบในบทเพลง 

 
วิธีด าเนินการวิจัย  

ขอบเขตของการวิจยั 
กลุ่มตัวอย่าง ผลงานเพลง 5 เพลงในแต่ละ

อลับัม้โดยใช้วิธีการสุ่มอย่างง่าย ที่ขับร้องโดย สาวมาด 

เมกะแดนซ์ ปี พ.ศ. 2549-2555 เพลงที่น ามาวิเคราะห์
ในครัง้นีม้ีจ านวนทัง้หมด 35 เพลง อัลบัม้ 7 อัลบัม้ 
ได้แก่ อัลบัม้ชุดที่ 1 คุณอีปึก, อัลบัม้ชุดที่ 2 ศรีทนได้, 
อัลบัม้ชุดที่ 3 สาวลาดพร้าว, อัลบัม้ชุดที่ 4 ดาวมหาลยั, 
อลับัม้ชดุที่ 5 เดอะสตาร์ของแม่, อัลบัม้ชุดที่ 6 เลดีป้ลา
ร้า และ อลับัม้ชดุที่ 7 โฮโซเซราะกราว 

เคร่ืองมือที่ใช้การวิจยั  
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2542, พจนานกุรมค าใหม ่เลม่ 1 ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน, 
พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 2 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 
พจนานุกรมค าใหม่  เล่ม 3 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 
พจนานุ ก รม ไทย  ( มานิ ต  มานิ ต เ จ ริ ญ ,  2543), 
พจนานุกรมไทย (บริษัท ซีเอ็ดยูเคชั่น จ ากัด (มหาชน), 
2553) และพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ของส านักพิมพ์ของ
บริษัท ซีเอ็ดยเูคชัน่ จ ากดั (มหาชน) พ.ศ. 2545 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
1. น าค ายืมที่พบในบทเพลงมาแยกลกัษณะ

ของค ายืมภาษาอังกฤษตามหลักเกณฑ์ของบรรจบ 
พนัธุเมธา (2530)  

2. หน้าที่ของค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษแยก
เป็นค านาม (Noun), ค าสรรพนาม (Pronoun), ค ากริยา 
(Verb), ค ากริยาวิเศษณ์ (Adverb), ค าคุณศัพท์ 
(Adjective), ค าบุพบท (Preposition), ค าสันธาน 
(Conjunction) และค าอทุาน (Interjection) 

3. จดัท าเป็นตารางแจกแจงความถ่ีของค ายืม 
แต่ละประเภท 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ข้อมูลสามารถแยกตามขัน้ตอน 

ดงันี ้
1. แยกลักษณะของค ายืมภาษาอังกฤษตาม

หลกัเกณฑ์ของบรรจบ พนัธุเมธา (2530) 
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2. แยกประเภทของค ายืมภาษาองักฤษที่ปรากฏ
ในลักษณะของค าทับศัพท์ที่ได้จากการวิเคราะห์จาก
แหล่งข้อมูล โดยค าที่ปรากฏจะให้ความหมายตาม
พจนานุกรม ได้แก่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ .  2542,  พจนานุกรมค า ใหม่  เล่ม  1 ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 2 ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 3 ฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน, พจนานกุรมไทย (มานิต มานิตเจริญ 
พ.ศ. 2543), พจนานกุรมไทย (บริษัท ซีเอ็ดยเูคชัน่ จ ากดั 
(มหาชน) พ.ศ. 2553) 

3. แยกประเภทของค ายืมค าทับศัพท์ที่ไม่
ปรากฏในพจนานุกรมที่กล่าวมานัน้จะให้ความหมาย
ตามพจนานกุรมองักฤษ-ไทย ของส านักพิมพ์ของบริษัท 
ซีเอ็ดยเูคชัน่ จ ากดั (มหาชน) พ.ศ. 2545 

4. สรุปค ายืมตามลกัษณะของค าทบัศพัท์ เพื่อ
เปรียบเทียบว่าค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในบทเพลง
สว่นมากมีลกัษณะใด 

5. แยกประเภทของค ายืมตามหน้าที่ที่ปรากฏ
ในเพลง แบ่งออกเป็น 8 ประเภท ได้แก่ ค านาม (Noun), 
ค าสรรพนาม (Pronoun), ค ากริยา (Verb), ค ากริยา
วิเศษณ์ (Adverb), ค าคุณศัพท์ (Adjective), ค าบุพบท 
(Preposition), ค าสนัธาน (Conjunction) และค าอุทาน 
(Interjection) 

6. หาค่าเฉลี่ยประเภทค ายืมภาษาอังกฤษที่
แยกตามหน้าที่ของค า 

 
ผลการวิจัย 

ค ายืมภาษาอังกฤษที่พบในผลงานเพลง 35 
เพลง จากอัลบัม้เพลง 7 อัลบัม้ พบว่า มีจ านวนค า
ทัง้หมด 3,887 ค า เป็นค ายืมภาษาอังกฤษ 211 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 5.43 โดยพบว่า ชดุที่ 3 สาวลาดพร้าว มีจ านวน
ค ายืมภาษาอังกฤษมากที่สุด  คิดเ ป็นร้อยละ 7.76 

รองลงมาคือชุดที่ 5 เดอะสตาร์ของแม่ คิดเป็นร้อยละ 
7.37 และชุดที่  6 เลดีป้ลา ร้า  คิดเ ป็นร้อยละ 6.35 
ตามล าดบั ประเภทของค ายืมภาษาอังกฤษที่แสดงตาม
หน้าที่ของค า พบว่า ค านามมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 
60.17 รองลงมาคือค ากริยา คิดเ ป็นร้อยละ 24.17 
ค าคุณศัพท์และ ค ากริยาวิเศษณ์ คิดเป็นร้อยละ 4.74 
ตามล าดับ ลกัษณะของค ายืมภาษาอังกฤษ แบ่งออกได้ 
2 ลกัษณะ คือ ค าทับศัพท์ และเปลี่ยนเสียงโดยการตัด
พยางค์ พบว่า เป็นค ายืมภาษาอังกฤษในลกัษณะของ
การทบัศพัท์มากที่สดุ คือ จ านวน 185 ค า คิดเป็นร้อยละ 
87.68 และเปลี่ยนเสียงโดยการตัดพยางค์ จ านวน 25 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 12.32 
 
อภิปรายผล 

วิเคราะห์การใช้ค ายืมภาษาอังกฤษในเพลง
ลกูทุ่งอีสาน : กรณีศึกษาผลงานเพลงสาวมาด เมกะแดนซ์ 
พบว่า มีจ านวนค ายืมภาษาองักฤษทัง้หมด 211 ค า โดย
ประเภทของค าที่พบสว่นใหญ่เป็นค านาม เช่น ค าว่า sexy, 
man, fan, dance, perfect, inter, etc. ดังที่  (วิจิตรา    
แสงพลสิทธ์ิ, 2524) กล่าวถึง ลกัษณะภาษาอังกฤษ ว่า
เป็นภาษาที่มีรูปลักษณะมีวิภัตติปัจจัยอยู่ในตระกูล
ภาษาอินเดีย-ยุโรป เพราะฉะนัน้รูปลักษณะภาษา      
จงึควรจะเหมือนหรือคล้ายคลงึกับภาษาบาลี-สนัสกฤต 
แต่ปรากฏว่าภาษาองักฤษมีลกัษณะหลายประการที่ไม่
เหมือนภาษาทัง้สองดังกล่าว แต่กลับมีลักษณะอีก
หลายประการที่ มาเหมือนกับภาษาไทยอัน เ ป็น
ภาษาค าโดด เช่น ค าภาษาอังกฤษที่มีทัง้ค าพยางค์
เดียว และหลายพยางค์ เช่น  Moon, Boy etc. ค ายืม
ภาษาอังกฤษที่ เรามาใช้ในภาษาไทย ส่วนมากเป็น
ค านามที่เป็นชื่อของวัตถุสิ่งของ ซึ่งเป็นเคร่ืองใช้ และ
เคร่ืองบ าบัด และเป็นค านามที่ เก่ียวกับชื่อในหมวด
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วิชาการต่างๆ ซึ่งลกัษณะของค านามที่น ามาใช้ในบท
เพลง เพื่อการสือ่สารที่เข้าใจง่ายขึน้ 

การแบ่ งค า ยืมภาษาอังกฤษออกเป็ น  2 
ลกัษณะคือ การทับศัพท์ โดยการถ่ายเสียงเป็นตัวอักษร
และการออกเสยีงที่ไม่เหมือนเจ้าของภาษา ส่วนใหญ่การ
ถ่ายค าจะท าตรงตามตวัอกัษรแล้วออกเสียงตามอักขรวิธี
ไทย ส าหรับการวิเคราะห์ค าในบทเพลงจะออกเสียงและ
ท านองของภาคอีสาน ซึง่เพลงดนตรีลกูทุ่งตามแนวภาค
อีสานมีการใช้เคร่ืองดนตรีพืน้บ้าน เช่น แคน พิณ ใช้
ท านองเพลงพืน้บ้าน ใช้ค าร้องตามภาษาถ่ิน (เพิ่มเคร่ือง
ดนตรีคุมจังหวะ) การใช้เคร่ืองดนตรีพืน้บ้านผสมกับ
เคร่ืองดนตรีสากล ใช้ค าร้องทัง้ภาษาถ่ินและภาษาไทย
ภาคกลางผสมกนั และใช้เคร่ืองดนตรีสากล แต่งท านอง
ใหม่ตามแนวภาคอีสาน ใช้ภาษาไทยภาคกลางเป็นค า
ร้อง เนือ้ ร้องในค าร้องบ่งชีว้่าเป็นเ ร่ืองของคนอีสาน 
(กมล เกตุสิริ , 2533) และเปลี่ยนเสียงโดยการตัด
พยางค์ ส่วนใหญ่มาจากค าที่เสียงเปลี่ยนในลกัษณะ
การตัดพยางค์ เช่น ค าว่า เบอร์ มาจาก Number เมื่อ
น าค ามาใช้ในบทเพลงจะมีการปรับค าให้เหมาะสมกับ
เนือ้เพลง เพราะภาษาที่ใช้ในการร้องเพลงเป็นภาษาที่
เข้าใจง่าย สอดคล้องกับวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของชนบท 
เพื่อความสะดวกในการสื่อสาร สร้างความรู้สกึร่วมได้ดี 
มีการใช้ค าคล้องจอง ค าสัมผัส ภาษาและถ้อยค ามีทัง้
ภาษากลาง ภาษาอีสาน ภาษาเหนือ ภาษาใต้ และ
ภาษาต่างประเทศ (สกุรี เจริญสขุ, 2532) 

การที่เพลงลกูทุ่งอีสานมีการน าค าที่เป็นการ
ทบัศพัท์และการเปลีย่นเสยีงโดยการตดัพยางค์มาใช้นัน้
เพื่อการสื่อสาร การสื่อความหมายไปสู่ผู้ ฟังโดยตรง มี
ความชัดเจน และการประพันธ์เพลงลกูทุ่งอีสานที่มีน า
ภาษาองักฤษที่เป็นค าทบัศัพท์และการเปลี่ยนเสียงโดย
การตัดพยางค์มาใช้ให้มีค าคล้องจอง ค าสัมผัส เพื่อ

ความไพเราะ ทันสมัย ซึ่งถือว่าเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะ
ของเพลงลกูทุ่งอีสาน 
 
สรุปผลการวิจัย 

ผลการวิเคราะห์การใช้ค ายืมภาษาอังกฤษใน
เพลงลูกทุ่ งอีสาน  พบว่า ส่วนใหญ่มีการใช้ค ายืม
ประเภทของค านามมากที่สดุ และลกัษณะของการน า
ค ายืมภาษาองักฤษมาใช้ในลกัษณะของการทบัศัพท์ ซึ่ง
ลักษณะการน าไปใช้ของค านามและการทับศัพท์นัน้ 
เป็นการน าค ายืมมาใช้ในการติดต่อสื่อสารกันอย่าง
เข้าใจ โดยใช้ความหมายที่ตรงตวั และชดัเจน 

 
ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะในการท าวิจยัครัง้ต่อไป 
1. ควรมีการศึกษาวิวัฒนาการการใช้ค ายืม

ภาษาอังกฤษจากบทเพลงประเภทอื่นๆ ที่มีความ
แตกต่างกนัไป 

2 .  ค ว ร มี ก า ร ศึ ก ษ า ลั ก ษ ณ ะ ค า ยื ม
ภาษาองักฤษการใช้ในระดบัวล ีและระดบัประโยค 

3. ควรมกีารน าไปใช้ในการเรียนการสอน เร่ือง
ค าศัพท์ (Vocabulary) และประเภทของค า (Parts of 
speech) 
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